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Португальский и испанский языки относятся к языкам преимущественно аналитического строя. В таких языках грамматическое значение отделяется от собственно лексического значения слова и выражается «за пределами» слова. Тем не менее, для выражения отдельных грамматических значений используются также синтетические средства. Для выражения такой словоизменительной грамматической категории глагола, как залог, португальский и испанский языки используют как аналитические, так и синтаксические средства. 
Категория залога определяет направленность глагольного действия по отношению к подлежащему. Граммемы залога указывают на определенное изменение коммуникативного ранга участников ситуации. Категория залога отражает отношение говорящего к действительности, ее значения описываются с точки зрения прагматики. В португальском и испанском языках два залога: действительный (активный) и страдательный (пассивный). Активный залог свидетельствует о сохранении исходной ранговой структуры. Пассивный залог указывает на передачу исходного статуса участника с наиболее высоким коммуникативным рангом другому объекту ситуации. Использование пассивного залога передает информацию о синтаксической позиции, в которой находятся участники ситуации. 
В испанском и португальском языках есть две формы пассивного залога: причастная и местоименная. Первая относится к аналитическому, вторая – к синтетическому пассивному залогу.
Хотя и в португальском, и в испанском языке используются обе формы пассивного залога, частотность их употребления различается. В ходе анализа параллельных переводных текстов на португальском и испанском языках были обнаружены следующие особенности:
1) В португальском языке чаще реализуется синтетическая форма пассивного залога. Были найдены контексты, в которых в португальском языке пассивное значение выражается синтетически, а в испанском – аналитически. Однако контекстов, в которых испанскому синтетическому пассиву был бы противопоставлен португальский аналитический пассив, найдено не было.  

2) В португальском языке чаще используется пассивный залог в противовес испанскому активному. Контекстов, в которых испанскому пассивному залогу противопоставлен португальский активный залог, в два раза меньше.
Также были проанализированы альтернативные способы передачи информации в контекстах, где пассивный залог противопоставлен активному. Среди них выделяются следующие конструкции: 

1) Употребление тех же (или сходных по семантике) смысловых глаголов в активном залоге (él y Adso comen un pastelillo de queso (исп) / come-se queijo em pasteizinhos (порт)).
2) Соотношение конструкции с отглагольным существительным и конструкции со спарягаемой формой в пассиве (presenciar la coronación del emperador en Roma (исп) / quando o imperador fosse coroado em Roma (порт)).

3) Соотношение причастных оборотов и полного предложения в пассивном залоге (cuya verdad, denunciada ya de una vez para siempre (исп) / a única verdade, que já foi dita uma vez por todas (порт)).

Таким образом, в результате анализа контекстов параллельных переводных текстов было выявлено, что португальский язык в большей степени синтетичен по сравнению с близкородственным ему испанским языком.
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